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 سه گانه پدرخوانده اثر ماندگار فرانسيس فورد 
كاپولا از ديد بس�ياري از علاقه مندان س�ينما و 
نيز منتقدان بهتري�ن فيلم تاريخ سينماس�ت 
يا دس�ت كم در ليس�ت بهترين آثار سينما قرار 
دارد. فيلمي كه برگرفته از رمان پدرخوانده اثر 
ماريو پوزو ساخته ش�ده و به ماهيت گروه هاي 
مافيايي و نقش آنها در ايالات متحده مي پردازد. 

اما اهميت فيل��م پدرخوانده و اينكه چ��را اين فيلم 
پس از گذش��ت بيش از نيم قرن از س��اخت و اكران 
آن همچنان در ليست بهترين آثار تاريخ سينما قرار 
دارد، موضوعي قابل تأمل و بررسي است. پدرخوانده 
رگه هاي سياسي زيادي دارد و به شكلي محسوس و 
تا اندازه اي غيرمستقيم به ساخت قدرت و لايه هاي 
سياست در ساختار ايالات متحده امريكا مي پردازد. 
فيلم به شكلي صريح نفوذ گروه هاي مافيايي در ميان 
سياستمداران امريكايي را نش��ان مي دهد و روندي 
را ترس��يم مي كند كه در آن قدرت در اين كش��ور را 
توليد و بازتوليد كرده است. اينكه چگونه اصالت پول 
و سرمايه در ساخت قدرت حرف اول را مي زند و قتل 
و كشتار و نژادپرستي و مواد مخدر و نيز قمارخانه ها 
چه اندازه در اين س��اختار تأثيرگذار هستند. جالب 
است كه در بسياري از فيلم هاي بزرگ تاريخ سينما 
از سوي فيلمسازان شهير نوعي اداي دين سينمايي 
به سوسياليس��م وجود دارد. در پدرخوانده2 مايكل 
كورلئونه ب��ه كوبا مي رود و ش��اهد حضور حكومتي 
دست نشانده از س��وي امريكاس��ت كه با سرنيزه بر 
مردم حكومت مي كند و نقش سركوبگر دولت امريكا 
در وجود فساد و نابساماني اقتصادي در اين كشور به 
وضوح در اين فيلم مشهود اس��ت. در واقع كاپولا در 
اقتباس از رمان پدرخوانده براي س��اخت فيلمي به 
همين نام بيش از همه بازتاب پشت پرده سياست را در 
امريكا هدف قرار داده است و عواملي چون كارگرداني 
حساب شده در كنار حضور چند غول بازيگري تاريخ 
سينما چون مارلون براندو، رابرت دنيرو و آل پاچينو 
سبب شده تا سه گانه او در تاريخ سينما جاودانه شود. 

 يك تدوين جديد از پدرخوانده 
حالا خبر مي رسد كه كاپولا قصد دارد نسخه اي تازه 
از پدرخوانده 3 را پس از تدوين عرضه كند. تدوين 
جديد پدرخوانده 3 به مناسبت 30 سالگي ساخت 
اين فيلم سينمايي است كه پاياني متفاوت خواهد 

داشت و ۱2دقيقه هم كوتاه تر مي شود. 
فرانس��يس فورد كاپولا قس��مت اول اي��ن فيلم را 
س��ال ۱۹۷2 كارگرداني كرد كه داس��تان خانواده 
مافيايي كورلي ون��ه را در نيويورك روايت مي كند. 
اين فيلم نامزد ۱۱ جايزه اس��كار بود. قسمت دوم 
اين فيلم در س��ال ۱۹۷۴ به س��ينما آمد. قسمت 
سوم در سال ۱۹۹0 ساخته ش��د و در هفت بخش 

نامزد اسكار شد. 
 پايان بندي با يك سوررئاليسم درخشان

بسياري از منتقدان، قسمت پاياني اين سه گانه را به 
درخشاني دو قسمت اول نمي دانند، اما حالا هستند 
كس��اني كه معتقدند با اين تدوي��ن و پايان بندي 
جديد، بايد ارزش سينمايي اين اثر را دوباره بررسي 
كرد. واكنش ها به اين تدوين جديد تا حدودي مثبت 
بوده اس��ت. براي مثال پيتر بردشاو منتقد مشهور 
گاردين به نسخه بازتدوين شده »پدرخوانده 3« از 

پنج ستاره امتياز سه را داد ه است. 
اي��ن منتقد نق��دي ب��ر نس��خه بازتدوين ش��ده 
»پدرخوان��ده 3« با عن��وان جدي��د »پدرخوانده، 
مؤخره: مرگ مايكل كورلئونه« نوشته و در بخشي 
از اين بررس��ي مجدد به آخرين قس��مت حماسه 
»پدرخوانده« چنين آورده اس��ت: اين نسخه ۱۵۸ 
دقيقه اس��ت )قس��مت اول و دوم »پدرخوانده« به 
ترتيب ۱۷۵ و 200 دقيقه هستند. ( آن دو قسمت 
آنچنان كوتاه نبودند كه نياز به يك مؤخره و بخش 
پاياني داشته باشند و از نظر ساختار هم به هيچ وجه 

اين فيلم جديد عملكرد يك مؤخره را ندارد. 
بردشاو در ادامه مي نويسد: فيلم چند تغيير كوچك 
دارد كه يك��ي از مهم ترين تغييره��ا در آخر فيلم 
اس��ت، اين تغيير ممكن اس��ت موج��ب گيجي و 

س��ردرگمي آنهايي ش��ود كه از عنوان جديد فيلم 
يعني »پدرخوانده، مؤخره: مرگ مايكل كورلئونه« 

متعجب شده بودند. 
 ارزش ديدن دوباره را دارد

تغيير به وجود آمده در اين نس��خه مي تواند به اين 
معني باش��د كه مرگ واقعي مايكل مرگ عاطفي 
يا روحي او بوده كه روي پله هاي خان��ه اپرا پالرمو 
يا حتي زودتر از آن رخ داده اس��ت. )در نسخه سال 
۱۹۹0 مرگ مايكل در پايان فيلم به تصوير كشيده 

مي شود. (
منتقد گاردين معتقد اس��ت اين ن��وع پايان بندي 
يك نوع درخشش س��وررئال و غيرواقعي به پايان 
مايكل كورلئونه داده است. بردشاو البته اعتقاد دارد 
برخلاف انتقادهاي گذشته بازي سوفيا كوپولا دختر 

فرانسيس فورد كوپولا چندان بد نيست. 
اين منتقد در پايان مي نويسد به نظرش فيلم ارزش 
ديدن دوباره را دارد. فيلمي كه به نظر او در س��ال 
۱۹۹0 در مقايس��ه با »رفقاي خوب« ملال آور بود 
و جنب و جوش آن فيلم س��اخته اسكورس��يزي را 
نداشت. بردشاو در پايان به اين نسخه از پنج ستاره 

سه ستاره اعطا كرده است. 
 آل پاچينو: من عاشق مردنم!

آل پاچينو در گفت و گو با نيويورك تايمز درباره اكران 
نسخه جديد »پدرخوانده 3« گفته دليل بازي اش در 
اين فيلم فيلمنامه اي بود ك��ه واقعاً از آن لذت برده 
است، اينكه در آن توانايي هاي مايكل توسط شيادي 
و مكر افرادي در داخل واتيكان به امتحان گذاشته 
مي شود. آل پاچينو در اين باره گفته است: »او چيزي 
را در واتيكان پيدا كرده بود كه از جهان خلافكارانه 

خودش هم كمي فاسدتر بود!«
در پايان نسخه اصلي »پدرخوانده 3« شاهد مرگ 
مايكل كورلئونه هس��تيم، صحنه اي ك��ه انتقادات 
بسياري را به دنبال داشت و بس��ياري آن را اغراق 
شده و حتي كمي كميك خواندند. آل پاچينو درباره 
آن صحنه مي گويد: »انجام��ش واقعاً حال داد! من 
ساعت ها، روزها و هفته ها به اين فكر كردم كه چطور 
بميرم؟ اين سرنوشت محتوم همه ماست. من عاشق 

مردنم. كدوم بازيگري نيست؟«
پاچينو در ادام��ه با بيان اينكه تنها حس��رتش اين 
اس��ت كه نمي تواند اين صحنه را دوباره الان كه به 
اندازه كافي پير شده و س��نش مناسب است، بازي 
كند، ادامه مي دهد: »من الان آماده انجام آن صحنه 
هستم! الان خيلي بهتر مي فهممش! و تازه به گريم 

هم نياز ندارم!«

 »پدرخوانده 4« ساخته مي شود؟
در گفت وگوي مفصلي كه روزنامه نيويورك تايمز با 
عوامل فيلم »پدرخوانده 3« به مناسبت اكران نسخه 
تدوين جديد اين فيلم انج��ام داده، صحبت هايي 
هم درباره قس��مت چهارم اين فيلم شده است. در 
جايي از اين گفت وگو اين سؤال مطرح مي شود كه 
آيا ادامه اي براي فيلم پدرخوانده وجود دارد؟ و آيا 
مايكل بخش��ي از اين آينده خواهد بود؟ پاچينو با 
شيطنت به اين سؤال جواب مي دهد: »به نظر مي آيد 
كه بايد اينطور باشد، نه؟ اينكه كسي براي گرفتن 

مشاوره به سراغ او )مايكل كورلئونه( برود!«
اندي گارسيا، بازيگر نقش وينس��ت كه در انتهاي 
فيلم سوم جانش��ين ماكيل كورلئونه شد، با اعلام 
اينكه به نااميد كردن طرفداران پدرخوانده كه از او 
پاسخ سرراست مي خواهند، عادت كرده است، ادامه 
مي دهد: »حتي يك هفته هم نمي ش��ود كه بگذرد 
و كسي از من نپرسد كه هي مرد، پدرخوانده ۴ چي 
شد؟ من هميشه مي گويم، وقتي به من خبر دادند، 

به شما هم خبر مي دهم!«
چيزي كه بعيد است اين است كه اين عوامل بدون 
حضور كاپولا تن به ساخت قسمت چهارم بدهند و 
كاپولا تأكيد دارد كه قصدي براي ساخت اين فيلم 
ندارد. كاپولا گفته سال ها پيش صحبت هايي درباره 
يك فيلم چهارم بوده است كه داستان وينست را در 
زمان حال و داستان ويتو و ساني را در دهه ۱۹30 
دنبال مي كند )وينست فرزند حرام زاده ساني برادر 
مايكل بود( اما مرگ ماريو پوزو خالق پدرخوانده در 
۱۹۹۹ به اين ماجرا پاي��ان داد، ولی كاپولا در انتها 

مي گويد كه او صاحب پدرخوانده نيست و نمي تواند 
جلوي پارامونت را براي ساخت قسمت هاي بعدي 
بگيرد و شايد روزي شاهد پدرخوانده ۴، ۵ يا حتي 6 
باشيم. هر چند پارامونت در بيانيه اي به روزنامه تايمز 
اعلام كرده است: »با اينكه در حال حاضر برنامه اي 
براي ادامه دادن اين سه گانه وجود ندارد، اما با توجه 
به قدرت ب��الاي اين فيلم  ها و ميراث عظيمش��ان، 
احتمال س��اختن ادامه اي براي اين س��ه گانه، اگر 

داستان مناسبي نوشته شود، وجود دارد.«
 نكاتي درباره پدرخوانده كه نمي دانستيد

اما چن��دي پيش درب��اره توليد فيل��م پدرخوانده 
اطلاعاتي منتشر ش��د كه تازگي داشت و دانستن 
آن در نوع خود جالب است. در ادامه به برخي از اين 

نكات اشاره مي كنيم. 
نكته اي كه قطعاً دانس��تنش براي خيلي ها عجيب 
به نظر مي رسد اين است كه استوديو نمي خواست 

مارلون براندو در فيلم باشد. 
باورش در حال حاضر سخت اس��ت؛ چراكه تقريباً 
غيرممكن اس��ت كس ديگ��ري را در نقش رئيس 
مافيايي مس��ن كه حرف زدنش تاح��دي نامفهوم 
اس��ت، تصور كرد، اما واقعيت دارد - اس��توديوي 
پارامونت حتي هنرپيش��ه  انگليسي لارنس اوليويه 
را پيش��نهاد داده بود. در نهاي��ت كارگردان كوپولا 
با زيركي از براندو تست بازي گرفت كه استوديو را 

تحت تأثير قرار داد و وارد فيلم شد. 
موضوع جالب بعدي درباره سه گانه پدرخوانده اينكه 
آل پاچين��و اولين انتخاب براي ب��ازي نقش مايكل 
كورلئونه نبود.  شخصيت پرتضاد معروف اين بازيگر 
معروف سبك متد اكتينگ تبديل به ستون فقرات 
اين س��ه گانه ش��د، اما پارامونت بازيگر نقش اولي 
همچون رابرت ردفورد، جك نيكلس��ون، داستين 
هافمن، يا وارن بيتي را براي اين نقش مي خواست. 
جيمز كان و همچنين مارتين ش��ين هم براي اين 

نقش تست دادند. 
شايد جالب باش��د بدانيد. ديالوگ »اسلحه رو بذار 
باش��ه، ش��يريني رو بردار« در فيلم بداه��ه بود. بر 
اس��اس فيلمنامه، كلمنزاي ريچارد كاستلانو بايد 
به آدمكش��ي كه يك خبرچين را از ميان برداشته 
بود، مي گفت »اسلحه رو بذار باشه«. او »شيريني رو 
بردار« را فوق العاده هوشمندانه در ادامه بداهه گويي 

كرد و يك ديالوگ افسانه اي زاده شد. 
صحنه هراس انگيزي در پدرخوانده نسخه اول وجود 
دارد كه در آن كورلئونه س��ر اسب مورد علاقه يك 
تهيه كننده س��ينما را برايش مي فرستد، آن هم نه 

به گونه اي عادي، بلكه درحالي كه در تخت خوابش 
خوابيده و از خواب مي پرد با آن مواجه مي شود. بله، 
آن واقعاً سر بريده  يك اس��ب واقعي بود. البته آنها 
براي درست كردن اين صحنه ترس��ناك اسبي را 
نكشتند، بلكه آن  را از يك شركت توليد غذاي سگ، 

خريداري كردند. 
يكي از مهم ترين دلايل خوب بودن فيلم پدرخوانده 
فيلمنامه آن است و جالب است بدانيد يك فيلمنامه  
اوليه، داستان اصلي ماريو را به دوره  معاصر )يعني 
دهه ۷0 كه فيلم در آن ساخته مي شد( به روز رساني 
كرده بود، اما كوپولا آن  را نپذيرفت و داستان را در 
دوراني كه در كتاب روايت  مي ش��د، س��اخت - كه 

سپس كامل بودن آن آشكار بود. 
 سختي كار با مارلون براندو 

درباره سختي كار با غول بازيگري تاريخ سينما زياد 
سخن رفته است. بازيگري كه در همكاري با چارلي 
چاپلين در آخرين فيلمش ني��ز بدجور روي مخ او 
رفته و كار را برايش س��خت كرده بود. نكته اصلي 
درباره براندو اين اس��ت كه مارل��ون براندو به خود 
زحمت حفظ كردن ديالوگ ها را نم��ي داد. براندو 
با آنكه در نقش عنوان��ي خود عالي ب��ود، اما لزوماً 
زحمت زيادي نمي كش��يد. كلمات ويتو كورلئونه 
روي كارت هاي راهنما كه در تمام صحنه جاسازي 
شده بودند، نوشته شده بود. براندو اين كار را سال ها 
انجام داده بود و ادعا مي كرد اين كار او را بيش��تر از 
خود جدا كرده و به نقشش نزديك مي كند، اما اين 
همه حاش��يه هاي براندو در اين فيلم نبود و اين را 
ديگر همه مي دانند كه او از دريافت اسكار بازيگري 
براي اين فيلم طفره رفت و به جاي خودش يك زن 
سرخپوست را به مراسم اسكار فرستاد و آن زن هم 
بيانيه اي درب��اره ظلم به اين ن��ژاد در امريكا قرائت 
كرد.  باور كنيد يا نكنيد كلمه هايي مانند »مافيا«، 
»س��ازمان خلافكاري«، يا »كوزا نوسترا« )معادل 
»چيز مشترك ما« در سيس��يلي( را در طول فيلم 
نمي ش��نويد. واقعيتي وجود دارد كه با شنيدن آن 
بعضي افراد سرشان را در ناباوري تكان مي دهند - اما 
كلماتي چون »مافيا«، »س��ازمان خلافكاري«، يا 
»كوزا نوسترا« براي دلجويي از اعضاي باشگاه حقوق 
مدني شهروندان ايتاليايي- امريكايي، از فيلمنامه 
حذف شده بود تا تصوير بدي از كليشه  ايتاليايي را 

كه ايجاد شده بود، كمرنگ كند. 
او متني خواند كه مي گفت به نمايندگي از مارلون 
براندو امروز عصر اينجا هستم و او از من خواسته كه 
بگويم به خاطر رفتار صنعت فيلم با سرخ پوستان و 
بوميان امريكايي نمي تواند اين جايزه سخاوتمندانه 
را بپذيرد. لازم به ذكر نيست كه هاليوود از اين اتفاق 
عصبي شد كه اين موضوع از هو كشيدن هاي حضار 
در فيلم مربوط ب��ه رد كردن اين جايزه مش��خص 

است. 
و نكته آخر اينك��ه چندي از بازيگران با مش��ورت 
گرفتن از خلافكاران واقع��ي براي نقش خود آماده 
شدند. اين ممكن است باعث به وجد آمدن بعضي از 
طرفداران فيلم شود كه جيمز كان، رابرت دووال و 
آل پاچينو همگي با وقت گذراني در كنار خلافكاران 
واقعي، در م��ورد نقش خود تحقي��ق كردند. براي 
مثال كان دقت زيادي به زبان بدن نش��ان داد و به 
اينكه »خودي«هاي مافيايي هميشه به خود دست 
مي زدند و لباس يا شلوارشان را تنظيم مي كردند، 

توجه ويژه اي كرد. 
پدرخوانده به عنوان يك فيلم گانگس��تري اگرچه 
در تارك س��ينماي جهان جايگاه نمون��ه اي دارد، 
اما پس از آن و حتي قبل ت��ر از آن نيز آثاري در اين 
ژانر ساخته شدند كه حائز اهميت هستند. مارتين 
اسكورسيزي سال پيش فيلم مرد ايرلندي را ساخت 
كه فيلم بسيار خوش ساختي اس��ت و در آن فيلم 
هم زير پوس��ت س��اخت قدرت در امريكا به نحوي 
دراماتيك نشان داده مي شود. او پيشتر و در دهه ۹0 
نيز فيلم تحسين شده رفقاي خوب را ساخته بود، 
اما پدرخوانده داراي مؤلفه هايي است كه جايگاه اين 
اثر را محكم تر مي كند. حضور س��ه ستاره بي بديل 

بازيگري و موسيقي متن جزو اين دلايل است. 

داوودآبادي در كتاب »ياد ياران« تلاش كرده است 
با قلم خود »گوشه هايي از حماسه  آن رهاشدگان 
در فضاي جبه�ه« را به س�ينه  تاريخ بس�پارد. 

ادبيات دفاع مقدس كه طي سال هاي گذشته با رشد 
قابل توجهي توانست توجه مخاطبان كتاب دوست 
را به خود جلب كند، معرف افرادي است كه سبك 
زندگي شان زير سايه انقلاب اسلامي و آرمان هاي 
ام��ام)ره( تغيير ك��رد. اين ادبيات طي س��ال هاي 
گذش��ته روايتگر زندگي مردان و زناني شد كه در 
قالب بسيج، بي نام و نشان به پاسداري از خاك وطن 

و آباداني روستاهاي محروم پرداختند. 
از جمله آثاري كه در اين رابطه منتشر شده، كتاب 
»ياد ياران«، نوش��ته حميد داوودآبادي است كه از 
سوي انتش��ارات س��وره مهر به چاپ رسيده است. 
داوودآبادي كه در اين س��ال ها خود به عنوان يكي 
از نويسندگان پركار در عرصه ادبيات دفاع مقدس 
و مقاومت دس��ت ب��ه قلم ب��وده و به گفت��ه رحيم 
مخدومي، بيش از 30 س��ال اس��ت كه در س��نگر 

دفاع حضور دارد، در اين اثر نيز تلاش كرده است تا 
تصويري روشن از مردان بي نام و نشاني ارائه دهد كه 

هشت سال خالصانه از كشور خود دفاع كردند. 
»ياد ي��اران« اولين تجرب��ه داوودآب��ادي در عرصه 
نويس��ندگي بود. كتابي كه نويسنده در آن خاطرات 
خود را از روزهاي حضور در جبهه روايت كرده است. 
اس��تفاده از زبان طنز و بيان صميم��ي خاطرات، از 
جمله ويژگي هاي اين اثر اس��ت. داوودآبادي پس از 
اين كتاب، بيش از ۴0 اثر ديگ��ر نيز در كارنامه ادبي 
خود ثبت كرده است؛ تلاش بي وقفه سربازي كه 2۹ 
مرداد سال 6۷ را پايان دفاع نمي داند و در سال هاي 
پس از جنگ نيز از هشت س��ال دفاع مقدس نوشت 
و گفت.  او خود كت��اب »ياد ي��اران« را اولين پله در 
رسيدن به تدوين ديگر آثار خود مي داند و در مقدمه 
اين كتاب چنين مي نويسد: به لطف خداوند سبحان، 
كتاب ياد ياران كه قريب 30 سال پيش به عنوان اولين 
كتاب خاطراتم منتش��ر گرديد، گامي شد بس بلند 
براي رسيدن به قله هايي كه از نوجواني در آرزويش 
بودم. انتشار كتاب دو جلدي »ياد ايام« دو سه سال 

بعد و در ادامه انتش��ار بيش از هزار صفحه خاطرات 
كودكي، انق��لاب و دفاع مقدس در قال��ب كتاب »از 

معراج برگشتگان«، كمترين ثمره  »ياد ياران« بود. 
ش��ايد آن روزها كه اس��تادان گرام��ي »علي رضا 
كمره اي« و »مرتضي سرهنگي« بر تشويقم در اين 
راه كوشيدند، باورم نمي شد به لطف خدا و همت اين 
عزيزان، بر قله  انتشار بيش از ۴0 جلد كتاب بنشينم 
و همچنان بر ثبت و نشر وقايع دفاع مقدس كه چون 

امانتي در قلب ما جاي دارد، حريص باشم. 
رهبر معظم انقلاب در س��ال ۷۱ بر اين اثر تقريظي 
نوشتند و آن را منعكس كننده روح بسيجي دانستند 
و فرمودند: در اين نوشته صفا و صداقت زيادي موج 
مي زند. نويسنده غالباً نقش خود را كمرنگ كرده و 
ياد ياران شهيدش را برجسته ساخته است. روحيه  
بس��يجي تقريباً با همه  جوانبش در اينجا منعكس 
است و مي شود فهميد كه چگونه جوان هايي در كوره  
گداخته  جبهه به چه جوهرهاي درخشنده اي تبديل 
مي ش��ده اند. ذكر خصوصيات موقع ها و حادثه ها و 
آدم ها، تصوير باورنكردني جنگ هش��ت ساله را تا 

حدود زيادي در برابر چشم آيندگان مي گذارد. 
س��ؤال من از خودم اين اس��ت كه آيا اين از معراج 
برگشتگان چقدر مي توانند آن حال و هوا را پس از 
سفر من  الحق الي الخلق حفظ كنند و حتي درست 
به ياد بياورند؟ و براي اين مقصود عالي از دست ما 

چه كاري ساخته است؟ و چه كرده ايم؟
البته قصور يا تقصي��ر من و امثال م��ن، نمي تواند 
تكليف دشوار آنها را كه خدا حجت خود را برايشان 
تمام كرده، از دوشش��ان بردارد.  اين كتاب با روح 
طنز و مزاحي كه در همه جاي آن گسترده است و 
به آن شيريني و جاذبه  ويژه  اي بخشيده، از بسياري 
كتاب هاي جبهه جالب تر و گيراتر اس��ت. آن را در 
شب و روزهاي منتهي به بيستم ماه رمضان ۱۴۱2 
)۷۱/۱/۵( خواندم.  داوودآبادي پس از »ياد ياران« 
نيز خاطراتي از جبهه را منتشر كرد كه از اين جمله 
مي توان به كتاب »آنكه فهميد... آنكه نفهميد« اشاره 
كرد. صداقت و صميميت نويس��نده در اين اثر نيز 
مشهود است. داوودآبادي در اين اثر نيز تلاش كرده 
تا با قلم خود »گوشه هايي از حماسه  آن رهاشدگان 
در فضاي جبهه« را به سينه  تاريخ بسپارد. مطالعه 
اين آثار در روز بسيج كه به ياد مردان و زنان گمنام، 
اما ايثارگري كه در طول حيات ۴0 س��اله انقلاب، 
بي چشم داشت به پاسداري و بازسازي ميهن خود 

پرداختند، خالي از لطف نيست. 

پدرخوانده رگه هاي سياس�ي زيادي 
دارد و به شكلي محسوس و تا اندازه اي 
غيرمس�تقيم ب�ه س�اخت ق�درت و 
لايه هاي سياست در س�اختار ايالات 
متح�ده امري�كا مي پ�ردازد. فيلم به 
شكلي صريح نفوذ گروه هاي مافيايي 
در مي�ان سياس�تمداران امريكاي�ي 
را نش�ان مي دهد و روندي را ترس�يم 
مي كن�د ك�ه در آن ق�درت در اي�ن 
كش�ور را توليد و بازتوليد كرده است

بار ديگر پدرخوانده و زير پوست قدرت در امريكا
تدوين نسخه اي جديد از فيلم پدرخوانده3، بار ديگر نام اين اثر ماندگار تاريخ سينماي جهان را بر سر زبان ها انداخته است

كتابي كه رهبر انقلاب آن را معرف روحيه بسيجي  خواندند

فرزين ماندگار
   گزارش

چه كتاب هاي دفاع مقدسي
با طرح گرنت ترجمه شدند؟ 

از ابت�داي ش�كل گيري دبير خانه گرن�ت در مجموع هفت 
عنوان كتاب دفاع مقدس�ي در سه كش�ور لبنان، تركيه و 
س�وريه در قالب طرح گرنت ترجمه و منتش�ر شده   است. 
طرح »گرنت« يا طرح »حمايت از ترجمه و انتشار كتاب ايران 
در بازار هاي جهاني« يكي از اقدامات وزارت فرهنگ و ارش��اد 
اسلامي است كه با رويكرد توس��عه فرهنگ و ادبيات ايران در 
جهان در معاونت امور فرهنگي پيگيري مي شود. از اهداف اصلي 
اجراي اين طرح، ايجاد بازار براي كتاب  ايراني يا تقويت آن در 
كشور هايي است كه پيش تر آثار نويسندگان ايراني جايگاهي 
پيدا كرده بودند. در اين راستا  دبير خانه گرنت در سال گذشته 
۴3 هزار و 300 يورو براي حمايت از ترجمه و نشر پديد آورندگان 

ايران در كشور هاي مختلف بودجه اختصاص داده  است. 
بررسي ها نشان مي دهد از ابتداي تشكيل دبيرخانه طرح گرنت 
در معاونت امور فرهنگي وزارت فرهنگ و ارش��اد اس��لامي در 
سال ۱3۹۴، در حوزه ادبيات دفاع مقدس هفت عنوان كتاب به 

زبان هاي مختلف ترجمه و منتشر شده  است. 
كتاب هاي »برف سرخ« نوشته سيد حسين مرتضوي كياسري، 
»يادت باشد« به قلم محمد رس��ول ملاحسني، »پشت سنگر 
موج« نوشته قاس��م يا حس��يني به زبان عربي در كشور لبنان 
ترجمه شده اند. اين كتاب ها در مجموع، مشمول 2هزار و ۴00 

يورو حمايت شده اند. 
سه ناشر خارجي ديگر اين فهرست از كشور تركيه هستند كه 
كتاب هاي »هرس« نوشته نسيم مرعش��ي، »دختر شينا« به 
قلم بهناز  ضرابي زاده و »تركش لغزنده« اثر آيت دولت ش��اه را 
پسنديده اند. ناشران تركيه اي براي ترجمه و انتشار اين كتاب ها 
در مجموع مشمول حمايت 3 هزار و ۷00 يورويي طرح گرنت 
شده اند. آخرين كتاب اين فهرست هم به كتاب »ناهيد« نوشته 
ش��هريار زماني اختصاص يافت كه با حمايت هزار يورويي در 

روسيه منتشر شده  است. 
به نظر مي رسد با وجود اهميت موضوع دفاع مقدس و انتشار آثار 
دفاع مقدس��ي در جهان، تخصيص حمايت گرنت از تنها هفت 
عنوان كتاب دفاع مقدس��ي طي پنج س��ال، رقم پاييني باشد. 
البته در اين زمينه، انتقاد اصلي متوجه دبيرخانه گرنت نيست؛ 
چراكه مسئولان اين دبيرخانه، تنها به درخواست هاي ثبت شده 
از سوي ناشران خارجي كه متقاضي ترجمه و انتشار آثار ايراني  
هستند، رسيدگي مي كنند و پايين بودن حجم درخواست ها، 
مسئله اي اس��ت كه س��اير نهادهاي مرتبط در حوزه فرهنگ 
در قبال آن مس��ئوليت دارند. علاوه  بر اين آمار هاي دبير خانه 
گرنت، نشان مي دهد فقط سه كشور طي اين سال ها مشتري 
كتاب هاي ادبيات دفاع مقدس بوده ان��د كه اين محدوديت نيز 

قابل بررسي است. 
جمهوري اسلامي ايران در بيش از 63 كش��ور خارجي رايزن 
فرهنگي دارد كه به معناي وجود ظرفيت قابل توجه براي معرفي 
ادبيات دفاع مقدس است. تقويت تعامل بين رايزن هاي فرهنگي 
با دبير خانه گرنت وزارت فرهنگ و ارشاد اسلامي براساس يك 
برنامه ريزي طولاني مدت مي تواند زمينه س��از آشنايي ناشران 

خارجي با جريان نشر دفاع مقدس در كشور باشد. 
به نظر مي رسد تعامل مس��تمر بين رايزن هاي فرهنگي كشور 
با ناش��ران خارجي علاقه مند به ادبي��ات دفاع مقدس مي تواند 
زمينه هاي تجديد چاپ آثار پديد آورندگان ايراني را ايجاد كند. 
علاوه  بر اين؛ رايزن ه��ا به دليل حض��ور طولاني مدت در ديگر 
كشور ها درك بهتري نس��بت به وضعيت بازار كتاب و سليقه 
و ذائقه مخاطب آنها كش��ور دارند. آش��نايي با بازار كشور های 
ديگر امكان قابل توجهي را در اختيار مسئولان دبير خانه طرح 
گرنت قرار مي دهد تا براساس چشم انداز دقيق تر حمايت هاي 

هدفمند تري داشته باشند. 
مسئله بعدي، حضور در نمايشگاه هاي بين المللي كتاب است. 
ايران هر ساله در برخي نمايشگاه هاي بين المللي از جمله پكن، 
فرانكفورت، مسكو، افغانستان و ديگر كشور ها شركت مي كند. 
ايجاد ميز گرنت در اين رويداد ها، ظرفيت قابل توجهي را براي 
تعامل بين ناش��ران خارجي و ايراني ايجاد كرده  است. از سوي 
ديگر، ناشران و تشكل هاي مربوط به نشر آثار دفاع مقدس نيز در 
اين رويدادها حضور قابل توجهي داشته اند. با اين اوصاف، به نظر 
مي رسد با تقويت حضور و مشاركت با جهان نشر و فراتر رفتن از 
برخي رويه هاي معمول و شايد حداقلي، مي تواند نتايج بهتري 

را به همراه داشته باشد. 
مس��ئله ديگر، افزايش تعداد و مبلغ حمايت ها در طرح گرنت 
است. به  هر حال افزايش مبالغ اگرچه ملاحظاتي را مي طلبد، اما 
مي تواند در تشويق ناشران خارجي به ترجمه و انتشار آثار ايراني 
مؤثر باشد. لازم به يادآوري است كه ايوب دهقانكار، مديرعامل 
مؤسس��ه خانه كتاب و ادبيات ايران اخيراً در گفت وگو با ايبنا، 
نسبت به اين نكته اعلام آمادگي كرد و گفت: »آمادگي داريم 
به عنوان يك بس��ته حمايتي، يك گرنت ويژه به تمام ناشران، 
مترجمان و نويسندگاني كه در حوزه دفاع مقدس قلم مي زنند و 

فعاليت دارند، اختصاص دهيم. « 
جميع اين موارد مي تواند شرايط ترجمه و انتشار آثار ايراني را 
در ساير كشورهاي جهان ارتقا دهد. البته نبايد از ذكر اين نكته 
نيز غافل ماند كه مطابق با اطلاعات خانه كتاب و ادبيات ايران، از 
سال ۱36۸ تا كنون، ۵۱ عنوان كتاب دفاع مقدسي به زبان هاي 

خارجي ترجمه و منتشر شده است. 

نش�ر

   کتاب


